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关于科技名词英文注释形式的讨论和建议
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摘　要　论述科技名词加英文注释的必要性，讨论了英文注释
的形式问题并提出了相应建议。
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１　问题的提出

　　在中文科技期刊中，对于某些科技名词术语往往
以加括号的形式给出其对应的英文，本文称其为“英

文注释”。由于科学技术的迅猛发展和不同学科的交

叉融汇，导致新概念和新术语大量出现，跨学科的借

用，常在借用后又结合本专业领域的特点加以修改引

申［１］，加英文注释可使术语所指的概念更清楚和准

确，反映术语在所属专业领域的本质特征。

全国科学技术名词审定委员会公布的科学技术名

词，如《通信科学技术名词》［２］中的每个词条都给出了

相对应的英文。一些主题词表［３４］，通常也是中英文

对照的。目前在我国中文科技期刊中，在中文名词后

加英文注释的情况也十分常见。对《通信学报》《中兴

通讯技术》《电信科学》《移动通信》和《邮电设计技

术》２０１１年第１期和第２期的统计结果显示，采用英
文注释的文章占总刊载文数的比例分别为 ７５％、
１００％、７４％、７４％和５０％。

概括起来，在科技名词后加英文注释的原因主要

有：１）使中文名词的具体概念更明确，避免产生歧义，
便于同行的交流；２）某些新的科技概念尚无相应的权
威的或通用的中文定名；３）一些专业名词有常用的相
应的英文缩写形式，且较为通用，采用英文缩写形式替

代中文名词使行文和阅读更加便捷；４）中文名词较
长，给出其英文缩写在后文中可取而代之；５）有的名
词有相应的特定形式的英文专用名词。

在某些中文名词后面加英文注释是有益的、常见

的，有时是必不可少的；但遗憾的是，英文注释的形式

却不甚一致，甚至在一篇文章中同一名词的英文注释

前后也不一致，这主要表现在大小写、单复数、缩写的

形式、缩写与全称的顺序等方面。

英文注释的形式应加以规范和统一，不仅是体例

的统一，还应考虑到更方便读者的阅读理解，为读者提

供更准确的信息。

２　情况讨论和建议

２１　英文注释的大小写　早在１０多年前，《科技书刊
标准化１８讲》就指出，“附在中译名后的普通名词原
文（德文除外）”应采用“小写体外文字母”［５］；但是，

目前科技期刊中英文注释的大小写很不统一，有的第

一个单词的首字母用大写，其余小写，有的每个单词的

首字母大写，有的全部小写，个别的甚至全部都用大

写。笔者赞同文献［５］的意见，在一般情况下，除专用
名词和缩略语（缩写）等有特殊规定外，附在中译名后

的英文注释应全部采用小写。这样不仅符合英文大小

写的通行做法［６］，其好处还在于与专用名词加以区

别，而且可为多单词的注释中含有的专用名词的首字

母用大写和缩略语的大写留有余地。

例如“因特网”（Ｉｎｔｅｒｎｅｔ）和“互联网”（ｉｎｔｅｒｎｅｔ），
前者为专用名词，特指由美国国防部高级研究计划署

网络发展而来的采用 ＴＣＰ／ＩＰ协议族的众多计算机网
络相互连接而成的网络，而后者泛指由多个计算机网

络互连，而不论采用何种协议与技术的网络。二者的

英文注释仅仅是一个首字母大小写之差，却是指代２
种客体的 ２个概念。又如“加性白高斯噪声”（ａｄｄｉｔｉｖｅ
ｗｈｉｔｅＧａｕｓｓｉａｎｎｏｉｓｅ）和“里德 所罗门码”（ＲＳｃｏｄｅ，Ｒｅｅｄ
Ｓｏｌｏｍｏｎｃｏｄｅ），可明显看出Ｇａｕｓｓｉａｎ和ＲｅｅｄＳｏｌｏｍｏｎ是
专用名词。再如“无线开放系统互连协议”（ＲＯＰ，ｒａｄｉｏ
ＯＳＩｐｒｏｔｏｃｏｌ）和“通用分组无线业务隧道协议”（ＧＴＰ，
ＧＰＲＳｔｕｎｎｅｌｐｒｏｔｏｃｏｌ），其中的 ＯＳＩ和 ＧＰＲＳ分别是
“ｏｐｅｎｓｙｓｔｅｍｓｉｎｔｅｒｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎ（开放系统互连）”和
“ｇｅｎｅｒａｌｐａｃｋｅｔｒａｄｉｏｓｅｒｖｉｃｅ（通用分组无线业务）”的
缩写，所以用大写，一目了然。

２２　英文注释中的缩写　有的英文缩写（缩略语）已
被广泛地使用，可以直接作为英文注释，而不给出其全

称，一般多为缩写和全称同时给出。英文缩写最常见

的构成方式是取其全称的各单词的首字母组合而成，

除虚词首字母外均为大写，但也有许多特殊情况。
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一种是英文注释全称中含有虚词的情况。一般虚

词的首字母在缩写中多采用小写，如常见的“服务质

量”（ＱｏＳ，ｑｕａｌｉｔｙｏｆｓｅｒｖｉｃｅ）和“拒绝服务”（ＤｏＳ，ｄｅｎｉａｌ
ｏｆｓｅｒｖｉｃｅ）。ＱｏＳ和 ＤｏＳ中的“ｏ”来自于介词 ｏｆ，所以
用小写，但实际中分别写成 ＱＯＳ和 ＤＯＳ的情况却十
分常见。可是，有些介词首字母在缩写中却用大写，如

光通信中的“光纤到户”（ｆｉｂｅｒｔｏｔｈｅｈｏｍｅ），中外均约
定俗成地将其缩写写作“ＦＴＴＨ”，又如“视频点播”
（ｖｉｄｅｏｏｎｄｅｍａｎｄ）的规范缩写为“ＶＯＤ”，将二者写作
“ＦｔｔＨ”和“ＶｏＤ”都是不规范的。

另一种情况是缩写并不是取单词的１个首字母，有
的单词取 ２个或多个字母。如“广播控制信道”
（ＢＣＣＨ，ｂｒｏａｄｃａｓｔｃｏｎｔｒｏｌｃｈａｎｎｅｌ）的缩写ＢＣＣＨ中取了
ｃｈａｎｎｅｌ的前２个字母ＣＨ，且均为大写，经常见有人用
“ＢＣＣｈ”和“ＢＣＣ”，也是不规范的。还有的缩写并非完
全由单词首字母构成，如电信技术中常用的“近端串音”

（ｎｅａｒｅｎｄｃｒｏｓｓｔａｌｋ），规范缩写为“ＮＥＳＴ”，又如“专用小
交换机”（ｐｒｉｖａｔｅｂｒａｎｃｈｅｘｃｈａｎｇｅ）规范缩写为“ＰＢＸ”。

还有一种缩写的特例，仅仅部分单词取首字母，大

小写也不尽相同。典型的有“电子邮件”（ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ
ｍａｉｌ）和“电子商务”（ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃｃｏｍｍｅｒｃｅ），二者的规
范缩写分别为“Ｅｍａｉｌ”和“ｅＣｏｍｍｅｒｃｅ”。科技期刊中
也常见不正确的用法。

总之，科技名词的英文缩写形式应遵循全国科技

名词委公布的科学技术名词中所给出的规范形式［７］。

对于规范名词中没有给出的名词缩写应遵循约定俗成

的原则或参照已有的相关的规范缩写来确定。

在英文注释既给出缩写也给出全称的时候，有的

将缩写放在前面，全称放在后面，有的则相反。笔者认

为以将缩写放在前面为宜。

２３　英文注释的单复数　一般而言，作为中文名词的
注释，没有必要用复数。注释中的缩写其作用相当于

一个单词，也没有必要加上表复数的“ｓ”。当前不少
文章中的英文注释采用复数形式，常见的有将“城域

网”“局域网”的英文缩写 ＭＡＮ、ＬＡＮ写成 ＭＡＮｓ、
ＬＡＮｓ，欠妥。有个别特殊情况，如“外围设备”（ｐｅｒｉ
ｐｈｅｒａｌｓ）中的 ｐｅｒｉｐｈｅｒａｌｓ是由形容词 ｐｅｒｉｐｈｅｒａｌ加“ｓ”
演变而来的名词，不应视其为复数。

２４　有相应英文专用名词的注释　有些技术、硬件、
软件、系统等有其特定的英文专用名词，且往往有特定

的写法，近年来这类英文专用名词似乎越来越多。这

些名词出现在英文注释中时亦应保持其本来的形式。

如美国国防部高级研究计划的网络“阿帕网”（ＡＲＰＡ
ｎｅｔ）”，经常有人将其写成 ＡＲＰＡＮＥＴ或 ＡＲＰＡＮｅｔ，都
是不对的。又如将“ＩＰ安全协议”（ＩＰＳｅｅ）中的 ＩＰＳｅｅ

写成 ＩＰｓｅｅ或ＩＰＳＥＣ也不对。
２５　包含非英文字母符号的注释　有些英文注释中包
含有非英文字母符号连字符、斜杠、阿拉伯数字等。例

如“载波干扰比”（Ｃ／Ｉ，ｃａｒｒｉａｔｏｉｎｔｅｒｆｅｒｅｎｃｅ）、“Ａ律”
（Ａｌａｗ）、“全波光纤”（ａｌｌｗａｖｅｆｉｂｅｒ）、“宽带综合业务
数字网”（ＢＩＳＤＮ）、“企业对企业”（Ｂ２Ｂ）等，这些都符
合规范和通用性原则，不应随意改变或增减，如将斜杠

改为连字符、省去连字符、“２”改用“ｔｗｏ”代替等。
２６　其他情况　已经演变为单词的英文缩略语应作为
单词看待，如“调制解调器”（ｍｏｄｅｍ），ｍｏｄｅｍ本来是
ｍｏｄｕｌａｔｏｒａｎｄｄｅｍｏｄｕｌａｔｏｒ的缩写，近年来已演变为一个
通用的技术名词，很多人将其写作Ｍｏｄｅｍ、ＭＯＤＥＭ，没
有根据。类似的例子还有“编译码器”（ｃｏｄｅｃ）。

３　结束语

　　综上所述，我们认为英文注释的形式应遵循以下
原则：

１）应与全国科技名词委公布的科学技术名词中
给出的相应英文一致；

２）公布的规范名词中没有列入的应遵从约定俗
成的原则；

３）除专用名词、缩写词外均应采用小写字母；
４）除特殊情况外，英文注释用单数形式；
５）注释同时给出缩写和全称时，缩写在前，全称

在后；

６）全文同一中文名词的英文注释形式前后应保
持一致。
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